
"Deynê Şibatê li Adarê ye":
Nihêrînek li ser Navên Mehan bi Kurdî

Michael L. Chyet

Li nav Kurdan, du salname yên ji hev cuda hene: Sîstema
Yekem, ya Gregoryanî yan mesîḧî (ku bi xwe navneteweyî ye): êdî
bûye pergaleke navneteweyî ku gişk ev diwazdeh meh li gorî
hejmaran bên bi nav kirin; û Sîstema Duyem, ya hetavî (ku
salnameya Îranî/Farsî [Hicrî şemsî] bi xwe ye): Navên Soranî yên
corbicor hene bo wê, û navên van mehan bi farsîya Îranê cuda ne
ji navên wan bi farsîya Efẍanistanê. Her wisa, salnameya Îslamî
[Hicrî qemerî] salnameyeke sêyem e.  
SÎSTEMA YEKEM SÎSTEMA DUWEM
(Mesîḧî - Navneteweyî) (Farsî Hetavî)

1 January
 (Jan-Feb)  11 Behmen بھمن
2 February
 (Feb-Mar) 12  Esfend اسفند
 3 March
 (Mar-Apr) 1  Ferverdīn فروردین
4 April

(Apr-May) 2  Ordībehešt اردی بھشت
5 May

(May-Jun) 3  Xurdad خرداد
6 June

(Jun-Jul) 4  Tīr تیر
7 July

(Jul-Aug) 5  Murdad مرداد
8 August

(Aug-Sept) 6  Šehrīver شھریور
9 September

(Sep-Oct) 7  Mehr مھر
10 October
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(Oct-Nov) 8  Aban آبان
11 November

(Nov-Dec) 9  Azer آذر
12 December

(Dec-Jan) 10 Dey دی
SÎSTEMA YEKEM Navên Kurdî
(Mesîḧî - Navneteweyî: li 1.1 [yekem roja meha yekem] dest pê dike) 

1 January Kanûna Paşîn (Kanûna Duwê) / Çilleya Paşîn 
 
2 February Sivat - Şubat
 
3 March Adar (Avdar)
 
4 April Nîsan 
 
5 May Gulan
 
6 June Hezîran (Xezîran)
 
7 July Tîrmeh / Temûz
 
8 August Tebax / Ab
 
9 September Îlon
 
10 October Çirîya Pêşîn (Çirîya Yekê) / Cotmeh
 
11 November Çirîya Paşîn (Çirîya Duwê) / Mijdar

12 December Kanûna Pêşîn (Kanûna Yekê) / Çilleya Pêşîn 
 

SÎSTEMA DUWEM: Navê Farsî Navên Soranî
(Farsî Hetavî: li 21.iii [roja bîst û yekem ya meha sêyem (Adarê) dest pê dike )

Bihar
(Mar-Apr) 1  Ferverdīn  فروردین           Nwêr̄oj نوێڕۆژ / Xakelêwe خاكھلێوه
ARIES Ḥamal حمل (Afg)

(Apr-May) 2  Ordībehešt اردی بھشت     Gułan گوڵان / Banemer̄ بانھمھڕ
TAURUS Sawr ثور (Afg)

(May-Jun) 3  Xurdād خرداد Cozerdan جۆزهردان / Codirew جۆدِرهو
GEMINI Jawzā جوزا  (Afg) / Baranbir̄an بارانبڕِان 
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/ Bextebaran بھختھباران 
/ Kewbedar كھوبھدار [Hejar]

 

Havîn
(Jun-Jul) 4  Tīr تیر Germaciman گھرماجِمان / Pûşper̄ پووشپھڕ  
CANCER Saraṭān سرطان (Afg) / Coxînan جۆخینان

(Jul-Aug) 5  Murdād مرداد                  Xermanan خھرمانان / Mîwegenan میوهگھنان
LEO Asad اسد (Afg) / Gelawêj گھلاوێژ
 
(Aug-Sept) 6  Šehrīver  شھریور Berewpayîz بھرهوپاییز / Miştaxan مِشتاخان
VIRGO Sunbulah سنبلھ (Afg)

Payîz
(Sep-Oct) 7  Mehr مھر                          Mîran میران / Gełarêzan گھڵارێزان [Hejar] 

LIBRA Mīzān میزان (Afg) / R̄ezber ڕهزبھر [Karwan] 

/ Sermawez سھرماوهز [Karwan] 

/ Kewçerîn كھوچھرین [Hejar]
 
(Oct-Nov) 8  Aban آبان                        Gełarêzan گھڵارێزان [Ş. Qezzaz] / 

SCORPIO ‘Aqrab عقرب (Afg) Serpełe  سھرپھڵھ

(Nov-Dec) 9  Azer  آذر                       Agirdan ئاگِردان 
SAGITTARIUS Qaws قوس (Afg) / Sermawez سھرماوهز [G.Mukriyanî]/ 

Kewberdar [G. Mukriyanî]

Zivistan
(Dec-Jan) 10 Dey دی                         Sehołbendan سھھۆڵبھندان 

CAPRICORN Jidī جدى (Afg) / Befranbar  بھفرانبار

(Jan-Feb) 11 Behmen بھمن R̄êbendan ڕێبھندان
AQUARIUS Dalū دلو (Afg)

(Feb-Mar) 12  Esfend اسفند   R̄eşemê ڕهشھمێ / Polan پۆلان
PISCES Ḥūt حوت (Afg)

Li salên 1990'an, hin siyasetvan yên ku haya wan ji prensîpên
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zimannasîyê tunebû, biryar daye ku êdî ew dê navên mehên sal-
nameya "Sîstema Duwem", ango navên Soranî yên salnameya
Farsî Hetavî bi kar bînin ji bona mehên salnameya "Sîstema
Yekem". Bo nimûne, li şûna ku navê Tebax'ê ji bona meha heştem
-- navekî ku hem li cem Kurdan û hem jî li cem cîranên wan yên
Fileh zûda cihê xwe girtibû û belav e -- van siyasetvanan dixwest
ku em peyiva Gelawêj bi kar bînin. Gelawêj berginda (ango ber-
ambera) meha Farsî Murdad ردادـــــــم e (yan Asad دــــــــــــــــــــــــــــــسا bi Darîya
Efẍanistanê), û burca Şêr bi xwe ye, ku li 23'ê Tîrmehê dest pê
dike û heta 22'yê Tebaxê dajo. Rojbûna min 2'yê Tebaxê ye, lê
2'yê Gelawêjê dibe 24'ê Tîrmehê!

Eger em qebûl bikin ku standartkirina zimên hîm û bingeheke
avakirina neteweyekî be, hingî kifş û aşkira dibe ku bo navên
mehên salnamê, hewceya me bi sîstemeke hêsan heye, ku xelk
dikare wê bê teşqeleyan bipejirîne û bi kar bîne. Berevajî, ev tevli-
hevkirina du salnameyan vê meselê şêlû û dijwar dike, û me dixe
nav pir̄ikekê da. Ez şaş nebim, herkes li hev kiriye ku Kurd dê sal-
nameya navneteweyî bipejirînin. Lê navên "Sîstema Duwem"
çawa dikarin karê mehên "Sîstema Yekem" bibînin? Ez benî, ji
bona avakirina neteweyekî, ev astengekî mezin e, li nik dilê min.

Li pêşda, bila em hinekî behsa "Sîstema Duwem" bikin. Ev
yek pergalek (ango sîstemek)e -- Îranî ye, bêguman. Hem li cem
Kurdan û hem jî li cem Fars û Efẍanan peyda bûye. Herkes vê sal-
nameya hetavî -- ango li gorî tav an roj (güneş bi tirkî, şems م ــش ـ ــ سـ
bi ‘erebî, āftāb تآ ـف ابـ bi farsî) nas dike -- heta li Ewrûpa û li Emrîka
jî. Erê em Ewrûpayî û Emrîkayî jî wê nas dikin, lê ne ji bona kar û
barên xwe yên rojane: em wê ji "horoskop" yan burcan nas dikin.
Hema hema herkes dizane burca wî yan wê çi ye. Ya min şêr e, bo
nimûne. Li Îranê, navên Îranî yên kevn bo her mehekê hene; lê-
belê, li Efẍanistanê, ev meh li gorî navên ‘erebî yên burcan tên
behs kirin. Wek mînak, me aniha behsa Gelawêjê dikir, ku Farsîya
wê Murdad ردادـــم e, û li Efẍanistanê wek "Asad دـــسا " (ango Şêr bi
‘erebî) tê nas kirin.

Yek ji kêmasîyên van navên Soranî yên salnameya Hetavî ev
e, ku jêderên din ‘eynî navî (nêv) ji bona mehên ji hev cuda
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datînin. Wek mînak, li gorî kovara Karwan ya Soranî -- meha Ser-
mawez beramber bi meha Farsî Mehr ھ ــم ــ ـ ــ ــ رـ e (ango dawîya Îlonê
heta nîva yekem ya Çirîya Pêşîn e, ya ku burca wê Terazî yan
Mêzîn (Libra) ye). Lêbelê zimannasê bi nav û deng Gîw
Mukriyanî -- Sermawez beramber bi meha Farsî Āzerآذر datîne
(ango dawîya Çirîya Paşîn heta nîva yekem ya Kanûna Pêşîn e, ya
ku burca wê Kevan (Sagittarius) e). Nimûneyeke din: Mam Hejar,
di ferhenga xwe Henbane Borîne da dinivîse ku Gelarêzan (û ne
Sermawez) beramber bi meha Farsî Mehr ھ ــم رــ e; lêbelê Şefîq Qez-
zaz di ferhenga xwe Şarezûr da îdî’a dike ku Gelarêzan beram-
ber bi meha Farsî Ābān انـــــــــبآ e (ango ji dawîya Çirîya Pêşîn heta
nîva yekem ya Çirîya Paşîn, ya ku burca wê Dûpişk (Scorpio) ye).
Ev yek bes nebe, Mam Hejar behsa meha Kewbedar dike, ku ber-
amber bi meha Farsî Xurdād ردادـــــــــخ e (ango dawîya Gulanê heta
nîva yekem ya Hezîranê, ya ku burca wê Cêwî (Gemini) ye; lê li
gorî Gîw Mukriyanî, navê wê mehê Kewberdar e -- bi 2 R'yan:
Kewbe<r>da<r> -- û ku ew - beramber bi meha Farsî Āzer آذر e
(ango ji dawîya Çirîya Paşîn heta nîva Kanûna Pêşîn be): bi
gotineke din, li gorî wî Kewberdar hevwateya  Sermawez e.

Li dû tecrûbeya min, Soranî-axêvên Ewrûpa û Emrîka --
mehan li gorî zimanê fermî yê welatê ku ew lê dijîn bi nav dikin.
Bo nimûne, bo mehên yekem û duwem, li Emrîka û Keneda û Brî-
taniya, ew dibêjin 'January' û 'February'; û li Firense dibêjin 'jan-
vier' û 'février'; û her wisa li Elmanya 'Januar' û 'Februar', htd. Ev
diyarde dikare bala civaknasan bikişîne bê guman, lê gelo ev sîste-
meke rast û dirust dibe bo avakirina neteweyekî? Ne bi tenê ku
hindek caran ew wisa li hev tênagihin, lê ew wisa xwe li gorî
biyanîyan nasnameya xwe pênase dikin.

Vêca, ev "Sîstema Duwem" -- ne bi tenê ku sîstemeke
kêmnas e li nav Kurdên "Bakurî" û "Rojavayî", lê herwisa li nav
Kurdên "Başûrî" û "Rojhilatî" jî, wateya navên gelek mehan kêşe-
li-ser e. Bi dîtina min, ev sîstem nagihe pîvanên pêdivî ji bona
avakirina neteweyekî. Em derbaz bine "Sîstema Yekem":
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Di zargotina Kurdî da, navên mehên navneteweyî
(Gregoryanî) jî hene, û zûda gotinên pêşîyan li ser her yekê ji wan
jî hene. Hemî kovar û rojnameyên Kurdî yên bi nav û deng yên
salên 1930'an û 1940'an jî ev navên mehan bi kar dianîn --
kovarên wek Hawar, Ronahî, û Roja Nû. Li nik dilê min, divêt
ev kevneşopa hanê bê parastin, pejirandin, û bi kar anîn. Ez vê
yekê wek dîyarîyekê dibînim -- ev sîstem/pergala hanê ji xwe li
nav gel da belav e. Pêşniyara min ev e, ku em wan navan bikin
standart. 

Çend mînak û nimûneyên gotinên pêşîyan yên behskirî ev in:
 

December & January:
•[K’anûnê û K’anûnê, berf tête ji ezmanê [j’ouzmané], qir̄a ‘ebd û însanê] (BG)

In December and January, snow falls from the sky, the ruin of all humanity
[proverbial saying];
February:
•Deynê Şibatê li Adarê ye ( L-1, #95, 202) February’s debt is due in March •[Sibat e,
çi şer̄ e û çi şewat e, xwezî nîv mehada nehata] (BG) February, what struggling and
what devastation, I wish there were no such month [lit. 'that it did not come among
the months'] [prv.]
March:
•Adar e, dew li dar e (AB) It is March, dew [yoghurt & water] is in the wood [=woo-
den churner] [prv.] •[Hejde bi Adarê, milyakete tête xwarê, gazî dikete bihar e]
(BG) On March 18th, the angel comes down, and shouts out, "It’s springtime!" [prv.]
•Deynê Şibatê li Adarê ye ( L-1, #95, 202) February’s debt is due in March
April:
•[Tavîya Nîsanê, hêjaya malê Xuristanê] (BG) An April cloudburst is worth all the
riches of the universe [proverbial saying]
May:
•[Heyva Gulanê, xweyî r̄eza bi kul û kovanê] (BG) The month of May, the vintner
[vineyard owner] is worried and uneasy {fearing hailstorms which could ruin the
grape harvest} [prv.] •Meha gulanê, xudêyo ne de tava baranê, pezkûvî yê liber
zanê (BF)
June:
•[Yazde bi Hezîranê, serê havînê, berê xwe bide zivistanê] (BG) The eleventh of
June (Julian calendar - BG), the start of summer, look toward the winter [proverbial
expression].
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July & August:
•[Temûz û Tebaxê, agir digirite axê, dû dirabite ji şaxê] (BG) In July and August,

fire takes hold of the soil [i.e., the soil catches fire], smoke rises from the horns (of
animals) [prv.]
September:
•[Îlonê zik t’êrê ye, û dunya xêrê ye] (BG) In September the stomach is full, and the
world is [full of] goodness. 
October & November:
•[Çirîyê û Çirîyê, mal t’êr û t’ijî ye, mirov dibine xweşîyê] (BG) In October and
November, the cattle are sated and full, mankind lives pleasantly [proverbial
expression]

Niha bi xêra çend beşdarên Kurdolojî Online, wek Mûsa
Ûlfer, lîsteya van gotinên pêşîyan gelek dirêjtir bûye!

Di hûrbûna min da, navên mehan yên di kovar û rojnameyên
Kurdî da, û her wisa di pirtûkên hînbûna Kurmancî da -- û kitêbên
li ser rêzimana Kurmancî -- bûn mijara lêkolînê. Wek encam, min
dît ku di gelemperîya van çavkanîyan da, ferqên mezin di navên
mehan da tunebûn. Ji Sibatê (meha duwem) bigre heta ku bigihî
Îlonê (meha nehem), varyasyon kêm e. Wek mînak, di hemî jêder-
an da, navê meha duwem "Sibat" yan "Sebat" e -- ji bilî kovara
Hewar (ya ku li Dimeşqê di salên 1930'an û 1940'an da çap bû),
ku varyanta "Şibat" bi kar dianî. Ji bona meha çarem, "Nîsan"
navê giştî bû, ji bilî pirtûkeke hînbûna Kurmancî, ku ji dêla wê ve
"Avrêl" nivîsîbû. Hêjayê gotinê ye ku ji bilî navê "Tîrmehê" li
şûna "Temûz" ji bona meha ḧeftem, navên hemî mehan li gorî got-
inên pêşîyan yên behskirî bi kar tên. "Tîrmeh" bi tenê nav e ku ji
salnameya Farsî derbazî Kurdî bûye. Herwisa, peyiva "Gulan" ji
bona meha pêncem -- bi tenê nav e ku ji salnameya Soranî ya het-
avî derbazî Kurmancî bûye.
• Varyasyona herî mezin di navên çar mehên din da bû: mehên
dehem (October), yanzdehem (November), diwazdehem (De-
cember) û yekem (January). Bi ‘erebîya Şamê, navên mehên de-
hem û yanzdehem wisa ne: Taşrīn al-Awwal ــــتش ــ الأولنــــيرــ û Taşrīn
al-Tānī ش ــت اــیرــ ثن ــل يــناــ , ango, Teşrîna yekem û ya duwem. (Hêjayê
gotinê ye ku di salnameya Îbranî da -- ango di salnameya
Cihûyan da -- meha Tişre תשרי heye ku digel nîva duwem ya
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meha nehem û nîva pêşîn ya meha dehem -- September û Octo-
ber -- rêk dikeve). Her wisa, her bi ‘erebîya Şamê -- navên
mehên diwazdehem û yekem wisa ne: Kānūn al-Awwal الأولونـناـك
û Kānūn al-Tānī ثاونـــــناـــــك ـــــل يـــــناـــــ , ango Kanûna yekem û ya duwem.
'Kanûn' -- yan bi tirkî 'mangal', agirdankeke piçûk e ku li mehên
zivistanê mirov xwe pê germ dike: dibe ku navê tirkî 'Ocak' ji
bona meha yekem ji wir hatibe).

Ji bona mehên dehem û yanzdehem, ango October û Novem-
ber, bi Kurmancî peyiva Çirî heye, ku mirov dikare wek paralela
peyiva ‘erebî Taşrīn bihesibîne. Di zimanê Sûryanî ya klasîk da,
ew peyiv bi xwe Teşrī[n] e, ku navê du mehên payîzî ye: Teşrī
qadīm yan qdem (ango, Teşrî ya yekem) = October, û her wisa
Teşrī 'ḥrāyā (ango, Teşrî ya dawîn) = November. Di zaravayên
Aramî û Sûryanî yên nûjen da, Teşrī bûye Tşirī yan Čirī -- û ji
wir kete nav Kurdî da û bûye Çirî. Ev peyiva hanê di ferhengên
Kurdî yên kevn da xuya ye: di ferhenga Jaba û Justi da [tchiriia
evel] اولیـرـچ ا (JJ) = October û [tchiriia pachi] یـشاپـایـرـچ (JJ) = No-
vember xuya dibin. Her wisa, Ziyaeddîn Paşa jî <çir̄î> رّیــــــــــــچ =
nîşan dide bi me‘naya herdu mehên October û November. Îro bi
Kurmancî, em Çirîya pêşîn beramber bi October û Çirîya paşîn
beramber bi November dibêjin. Ku ev navên hanê ji Filehên
Sûryanî-axêv yên cîran hatin -- rastîyeke yekcar giring e. Ev yek
wisa diyar dike ku ev têrmên hanê di herêma Kurdistanê da ji kevn
da belav in. Ji alîyekî din ve jî, hebûna salnameyeke hevbeş di
navbera Kurdên Kurmancî-axêv û Filehên Sûryanî-axêv da --
mînakeke din ya têkilî û peywendîyên di navbera van her du
zimanan û gelan da pêk tîne. Ev têkilî -- mijara çend lêkolînên min
yên berî ye.

Em behsa xwe li ser mehên payîzê û zivistanê didomînin.
Çend navên din ji bona van mehan jî hatine pêşniyar kirin. Wek
mînak, ji bona meha dehem (October), peyiva Cotmeh heye, ku
wergera navê tirkî Ekim e her bo vê mehê. Herwisa, ji bona meha
yanzdehem (November) navê Mijdar hatiye dariştin -- ji mij û
dûman qey. Herçî meha diwazdehem (December) û ya yekem
(January), du ‘adet hene: yan Kanûna pêşîn û paşîn, yan jî Çileya
pêşîn û paşîn. Wek min berî jî gotiye, 'Kanûn' -- yan bi tirkî 'man-
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gal' -- agirdankeke piçûk e ku li mehên zivistanê mirov xwe pê
germ dike. Çile jî ji hejmara çil (40) tê -- ji bona çil rojên herî sar
yên zivistanê. Bi ‘erebîya devkî jî paraleleke wê heye: arba‘īnīyah
.(çil 40 = أربعين ji arba‘īn) أربعینیة

Vêca Kanûna pêşîn û Çileya pêşîn herdu bo meha
diwazdehem (December) bi kar tên, û her wisa Kanûna paşîn û
Çileya paşîn ji bona meha yekem bi kar tên. Balkêş e ku di salên
1930'an da, kovara Hawar -- Çileyê pêşîn û Çileyê paşîn bi kar
dianî bo wan mehan, lê di salên çilan da -- her sê kovarên Hawar,
Ronahî, û Roja Nû li şûna wan, Kanûna pêşîn û Kanûna paşîn bi
kar dianîn. Di salên 1990'an da, çend pirtûkên hînbûna Kurmancî
hewl da navên Çileyê pêşîn û Çileyê paşîn vejînin. Li dawîyê --
bila ez bala we liser zayenda navên mehan bikişînim: bi giştî,
navên mehan bi Kurmancî mê ne, lêbelê zayenda mehên Çile tê
guhartin: carinan wek mê derbaz dibin (mînak: Çileya paşîn) û
carinan jî wek nêr (mînak: Çileyê paşîn). Du pirtûkên hînbûna
zimên -- ku li sala 1994'an çapbûne -- pêşniyar dikin ku Kanûn ji
bona meha diwazdehem (December) û Çile ji bona meha yekem
(January) bên bi kar anîn (Barnas & Salzer; Öztürk). 
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